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2.Doncouèdon. tô dèvrit alâ troâ la mère. De temps en temps, tu devrais aller
rendre visite à ta mère.

3.Yè h'aôp to rèboyou dé mè reincontra à Vèlleùje. Il fut tout étonné de me
rencontrer à l'église.

4. + 5. Pôrri-hô mè baliè agohâ câquiè morèxàmplè quié t'a romachâ dein la
zour Pourrais-tu me donner goûter quelques framboises que tu as ramassées

dans la forêt
6.Lèf einfan a té chôn guièllà tuésfoura. Tes enfants sont presque tous grands.

(litt. « dehors).
l.Yè pâfran chein quié olâvo derè. Ce n'est pas tout à fait cela que je voulais

dire.
%.Cônto totôn tè romarsiè de m aïidjlà a chobrâ y j'éhro. Je dois quand même

te remercier de m'avoir aidé à rester à la maison.
9.0blia pâ dé clioûrrè le marcôn dèvan quiè portée. N'oublie pas de fermer

les volets avant de partir.

Maison...
-

Une petite maison en ruine vaut mieux qu'un palais en commun. [Proverbe

arabe] Na pitita méjon in rina vô mi k'on pale po ti. (patois gruérien)

La maison d'un homme est son château. [Edward Coke, extrait d'Institués]
La méjon d!on omo l'è chon tsathi. (patois gruérien)

Dans la maison du marin, les enfants savent nager. [Proverbe chinois]
Din la méjon dou marin, lef Infan chan nadji. (patois gruérien)

Concevez toujours une chose en la considérant dans un contexte plus large -

une chaise dans une pièce, une pièce dans une maison, une maison dans un
quartier, un quartier dans une ville. [Eliel Saarinen] Fóou féré ona tsôouja en

chondzin méi rlouin kyé chin kyé l'é : oun n-éscabét drën oun pilo, oun pilo
drën ona mljon, ona mijon drën oun cartchyé, oun cartchyé drën ona veoua.
(patois de Savièse)

Les maisons sont faites pour être habitées, pas pour être vues. [Francis Bacon,

philosophe et homme d'Etat anglais] Le j'éhro chônfat por éhrè ihâ, pâpor éhrè
côcâ. (patois de Chermignon)
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